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To my father and my mother and to the people of the barrio in Carlsbad, California.
-V

For Massimo and Eva, my gifts from God, and for Colleen for bringing
these blessings into my life. For Luis and Soledad Jara and
all the brothers Jara (and families) for sharing the meaning of family.
Thanks to Victor Villasenor for letting me be part of his vision.
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Para mi papa, mi mama y para la gente del barrio de Carlsbad, California.
-V

Para Massimo y Eva, mis regalos de Dios, y para Colleen por traer
estas bendiciones a mi vida. Para Luis y Soledad Jara y para
todos los hermanos Jara y familias por compartir el significado de familia.
Gracias a Victor Villasenor por permitirme ser parte de su vision.
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Late one afternoon, a tall, thin man came walking down the main street of
Carlos Malo, meaning Carlsbad, in North San Diego County, California. He
was a stranger. Nobody had ever seen him before. He wore a beat up, old,
straw hat and had a huge, long scar running down the right side of his face.
The scar made him look as old and beat up as his hat.

Una tarde, un hombre alto y delgado aparecio caminando por la calle
principal de Carlos Malo, es decir Carlsbad, en el norte de San Diego,
California. Era un forastero. Nadie lo habia visto antes. Llevaba un sombrero
de paja, viejo y maltratado, y tenia una cicatriz grande y larga marcada en la
parte derecha de su cara. La cicatriz lo hacia ver tan viejo y maltratado como

su sombrero.








